<Z>21. PÁRI</Z>

<P>  Pári, -ba, -bol, -ba, pĀri: n. PĀri [C.K.P. Pári]. – T: 2531, L: 1143. – A ha-

gyomány szerint egy Pári nevű grófról nevezték el a falut. – P. „A’ községröl

hagyományok szerint 1700 körül tétetik legkorábban emlités, mely időben a’

Rákóczy forradalom alkalmával népesittett .. németek által, kik többnyire

a’ fekete erdő / : Schvarzvalden : / tájékáról, ’s Würtenberg, és Bádenből költöz-

tek ide.” P. „... az előbb Páriban lakó Ráczok ... szétszórattak, ’s leküzdé-

sükban osztrák részről bizonyos Páár nevű vezér őrnagy is működött.” A falu

lakóit a szomszédos községekben pári szamarasok-nak, klumpások-nak csúfol-

ják. A falut tréfásan Párizs-nak is nevezik.</P>

<P>  1. n. Szȧutripkrȧjc Ke 2. n. Szȧutrib Csa 3. Tamási út : n. Tamȧsekȧssz
U. A falu legújabb utcája. 4. Fehér-hid : n. Vejzepruk. Fehérre meszelt híd.

5. n. Najstȧt Fr. A falu legkésőbb épített része. Ide tartozik: 4., 6–8.

6. Lenin utca [~] U 7. n. Amërikȧnerkrȧjc Ke. Az Amerikából szerencsésen

hazatért emberek állíttatták. 8. n. Jégërhȧusz. Az adatközlők szerint mindig

erdészek lakták. 9. Szöllő utca : n. Vȧjngȧrtekȧssz [Kossuth Lajos u] U. Ed-

dig húzódtak a szőlőskertek. 10. Kis utca : n. Klȧkȧssz [Kis u] U 11.

Pupos-hid : n. Keszli Betonhíd 12. Nagy utca : n. Krószkȧssz [Nagy u] U.

A falu legnagyobb utcája. 13. Templom : n. Kërih [Róm. kat. templom]
14. Régi temető : n. Altkërihóf 15. Uj temető : n. Najkërihóf 16. Petőfi

utca [~] U 17. n. Tripruk [Szent Imre-híd] 18. Tanácsház : n. Kmahȧusz
19. n. Cinge Fr. Ide tartozik: 16., 18., 22. 20. n. Slȧjzekróbe Á 21. n.

Heneperk : n. Hineperk [Nagy u] Ur 22. Gyulaji utca : n. Jovȧncekȧssz : n.

Jovȧncecinge [Gyulaji u] U. A Gyulaj (korábbi nevén (Gyula-Jovánca) felé ve-

zető út mentén épült utca. 23. n. Klȧhȧjzlër : n. Kanhajzli [Nagy u] Ur.</P>

<P>  24. n. Repstikli [C. Repczes kis K. Régi harmados] Ds, sz. Hajdan vadrepcés

volt ez a terület. 25. Ozorai ut : n. Uzrȧmërstrósz [C. Ozorai ú] Ú 26. n.

Tritlfëld [C. Freiäcker] S, sz 27. n. Heklifëld S, sz. Valamikor bokros volt.

28. n. Prȧdëkërkvȧnt [C.K. Breite äcker] Fs, sz 29. n. Vagyonváltság-fëld
[C. Szemcse hat, sz] Fs, sz. Az I. világháború után osztották ki ezt a területet.

30. n. Kónyërstrósz Ú. Nagykónyi felé vezető kövesút. 31. [C. Kis utzai,
sz] 32. n. Lȧneëkër [C. Nagy utzai P. Hosszu d] Ds, sz 33. n. Hȧnfréce-

króbe [P. Medgyes pu] Á. Kenderáztatónak használták. 34. n. Prunȧkvȧnd-

joh [C.K. Brunnen äcker P. Kút d] Ds, sz 35. n. Stokprune Kú. Egykori gé-

meskút. 36. n. Fukszlohëkër S, sz, ak. Sok róka tanyázik itt. 37. n. Mit-

lërëkër [C.K. Mittlere äcker P. Közép d] S, sz 38. n. Kȧftëkër S, sz. 1927-ben

vették meg a páriak Pallavicini őrgróftól. 39. Hajnali-rét : n. Hajnalivíz S,

r. Ezt a rétet csak hajnalban volt jó kaszálni. 40. n. Okszȧloh S, r. Hajdan

delelőhely volt itt. 41. n. Nȧjtȧmvíz S, r. A vasút megközelítéséhez töltést

építettek. 42. n. Felthiderhite : n. Nuszepamhite S, sz. Régebben csőszkuny-

hó volt itt egy diófánál. 43. n. Kerstekvȧnt S, sz. Jó minőségű árpát lehet ezen

a területen termelni. 44. n. Veltlikmȧvíz S, r. 1927-ben Pallavicini őrgróf

adta ajándékként. 45. n. Undërëkër [C. Megyes és Konyi határ] Ds, sz 46.

n. Obërëkër [C. Felső szilvas] Ds, sz, e 47. n. Ërstëkër S, sz 48. n. Trájspic-

ëkër S, sz. Három sarkos formájáról nevezték el. 49. n. Kerstekvȧntvíz S,

r 50. n. Kerstekvȧntprinili F 51. n. Mȧrȧtisfëld S, sz. Maráth nevű arató-

gazda kapott itt földet az őrgróftól. 52. n. Veltlifëld Ds, sz. 1920-ban az

őrgróf 1 kh földdel ajándéközta meg az aratóit. 53. n. Sāfloh [K. Schaf

loch P. Birkaluk : Sachafloch] Ds, sz. Régebben fás legelő volt, és itt szoktak a<-P> @@1@<S127>
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<-P>birkák delelni. 54. n. Sāflohkvȧnt : Sāflohëkër Ds, sz 55. n. Hȧnfëkër [C.K.

Hanfäcker P. Kenderföld : Hanffeld] S, sz. Régebben kendert termeltek ezen a

területen. 56. n. Trájëkërvíz [C. Bozót szelli K. Cserebozót rétek] S, r. Csere-

ként kapták meg a páriak a hercegtől. 57. n. Ȧltëkër [C.K. Alteäcker] Ds, sz.

1968-ban sírokat tártak föl itt. 58. n. Ërëkëthotërfëld Ds, sz. Hajdan ez a

terület Iregszemcsével volt határos. 59. n. Stȧubëzëkër Ds, sz 60. n. Erc-

hȧzetȧl Vö, sz, sző. Sok ürge tanyázott itt régen. 61. n. Hindrstikli Ds, sz

62. Koppány : n. Kȧnȧl [P. Koppány folyó] Pa 63. n. Vókhȧjzlivíz S, r. Itt

mázsaház állt, ahol a kisvasúton szállított terményt mérték le. 64. n. Tȧl-

vízestikli [C. Béka h] Ds, sz 65. n. Tȧlvíz [K. Csere rétek P. Völgyrétek :

Thalwiesen] S, r 66. n. Mȧulpírestrósz : Szëmcsërstrósz Ú. Eperfákkal sze-

gélyezett földesút volt, 1942-ben kövezték le. 67. n. Kupfperk Do, M. Régen

itt szokták kiosztani az uradalmi járandóságot a munkásoknak. Most a helyi

tsz majorja. 68. n. Milróbe Á 69. n. Krȧutkertr [C.K. Krautgärten P. Ká-

poszta kertek : Krautgärten] Ds, sz, sző. Valamikor káposztát termeltek itt.

70. n. Ërëkërhotërvȧld [C. Katzenberg K. Macskahegy] Ds, e, l 71. n. Johȧ-

nëszklupȧ [C. Janos klup : Johannesklippe K. Johannes klippe P. Szent János h :

Johannisklab, sző] Do, sző, sz 72. n. Stȧcióvíze : n. Krószcsȧkëmërvíze S, r, sz.

A réttel szemben levő nagykónyi vasútállomásról nevezték el. 73. n. Sȧnt-<-P> @@1@<S128>

<-P>krúbavíz S, Mo, r 74. n. Klékertr [C.K. Kleegärten] S, sz, r. Általában lucer-

nát termeltek itt. 75. n. Ciglhȧusz : n. Ciglhite. Kb. 1930-ig téglagyár volt

itt. 76. Községi-malom : n. Kmȧmil [Hn. Malom] Egykori vízimalom. 77.

[C.K. Morast wiesen P. Mocsárberek : Marastwiesen, r] 78. n. Hȧuszvíz
[P. Házi rétek : Hauswiesen] S, ke, r 79. Lőrinc-tag : n. Sȧnthiblfëld Ds, sz.

Lőrinc nevű egykori tulajdonosáról. 80. n. Csákëmërstrósz Ú. Ságpuszta és

Nagykónyi felé vezető földesút. 81. n. Tȧmȧsërvég Ú. Tamásiba vezető föl-

desút. 82. n. Nusztȧlhúdvȧt [P. Dióhegy : Nuszthalberg] Ds, le 83. n.

Vȧngësztëli Ds, sző, sz. Az első szőlőtelepítő egy bognármester volt. 84. n.

Kucsëlȧrkróbe Á. Kocsola felől folyik. 85. n. Csákëmër-vagyonváltság Ds,

sz. Csák János nagykónyi orvosnak volt egykor birtoka e terület mellett.

86. n. Kërihhófëker [C. P. Templomföld] Ds, sz 87. n. Kërihperk [C. Templom

h : Kerchberg K. Kirchberg P. Templom h : Kirchenberg] Ds, sző 88. n. Nusztȧl-

fëld [C. Dios vö P. Dióvölgy, l: Nuszthal] Vö, sz 89. n. Nusztȧlvȧjnkertr Ds,

sző, sz 90. n. Mitlërstikli Ds, sz 91. Sánc, -ba : n. Sȧnc Ds, sz 92. n.

Sȧncfëld [K. Sanczberg felső] Ds, sz 93. n. Sȧnchúdvȧt Ds, l 94. n. Cijȧj-

nërtȧl Vö, sző, sz. Régen cigányok tanyáztak itt. 95. n. Szȧuperk [C. Diszno-

hegy : Sauberg K. Szauberg P. Disznó h : Szauberg, l] Ds, sző, sz 96. n. Koko-

lózaperk [C. Kukolozi] Do, l. Az adatközlők szerint egy gyógyhatású, sárga

virágú növényről nevezték el. 97. n. Obërstikli Ds, sz (vö. 61, 90) 98. n.

Jovȧncërstrósz Ú. Gyulaj felé vezető földesút. 99. Kálvária-hëgy : n. Kol-

feriperk [C.K. Kálvária h P. Kopár kalvária h : Kalvarienberg] Do. Nagyböjt

idején ide jártak imádkozni. 100. n. Pȧuravȧld [C. Csákóberg K. Sanczberg

alsó] Ds, e. Régebben a telkes birtokosok erdeje volt.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 24. C. Repczes kis K. Régi harmados 26. C.

Freiäcker 29. C. Szemcse hat, sz 31. C. Kis utzai, sz 32. C. Nagy utzai
45. C. Megyes és Konyi határ 46. C. Felső szilvas 56. C. Bozót szelli K.

Cserebozót rétek 64. C. Béka h 70. C. Katzenberg K. Macskahegy 77. C.K.

Morast wiesen P. Mocsárberek : Marasztwiesen, r 86. C.P. Templomföld 92.

K. Sanczberg felső 100. C. Csákóberg K. Sanczberg alsó – P. Falu e,

Faluföld, Fazekasföld, Főerdész h, Jegyzőföld, Káposztás h, Kir-

chen Äcker, Kis d, Marastgewandt, Mesterföd, Mocsár d, Pap-

föld, Rácztemető. – C: 1855–1859., K: 1893.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Csibi János tanító. – Adatközlők: Eckert György 78, Horváth Ferenc 54,

Lehr János 94, Novák Mihály 65, Pelcz József 56, Probszt Mihály 81, Schutzbach György

53, Schäffer József 66 és Steiner János 63 é.</A-1></P>
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